
S ’A M U S E R

Été 2024

Agenda des sorties régulières

EN PAYS DE LAUZUN

Have fun !



Festive  p.4
Concerts & spectacles
Concerts & Shows 

15 août p.10
Assomption
Assumption of Virgin Mary

Sommaire

Gourmande p.5
Repas
Meals

Détente p.11
Self-Care

14 juillet p.7
Fête nationale 
National Day

Aventure p.12
Animations sportives
Sports events

Itinérance 
culturelle p.8
Programme culturel & 
artistique du Pays de Lauzun
Cultural & artistic programmation 
of Pays de Lauzun

Terra Aventura p.13
Chasse aux trésors
Treasure hunt

Evènements 
majeurs p.9
Major events

Journées 
Européennes du 
Patrimoine p.14
European Heritage Days 

3

Découverte p.6
Visites
Guided tour

Expositions p.12
Exhibition
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En Pays de Lauzun et
à proximité

Retrouvez les rubriques
"Sortir" sur le site internet.

Toute l’année, le lundi matin.
Every Monday morning, 
all year round.

+33 5 53 93 20 52

Lauzun

Miramont-de-Guyenne

En Pays de Lauzun 
et à proximité

Retrouvez les sorties régulières 
sur le site internet.
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ET SI ON BRUNCHAIT ?
Tous les dimanches du 2 juin 
au 22 septembre  de 10h à 13h
Sundays from June 2 
to September 22
Les commerçants du village et 
des commerçants ambulants 
vous proposent un repas façon 
brunch. En cas de mauvais 
temps, le brunch est annulé.
Brunch with merchants and 
food-trucks. If the weather is bad, 
the brunch will be cancelled.

ALLEMANS-DU-DROPT
+33 5 53 20 86 10

TABLES GOURMANDES
Gourmet evening
Tous les samedis du 22 
juin au 31 août (dont le 13 
juillet au lac)  dès 19h
Saturdays from June 22 to 
August 31  (July 13 at the lake)
Les commerçants du village et 
des commerçants ambulants 
vous proposent un repas 
dans les rues du village 
avec animation musicale. 
N’oubliez pas vos couverts !
Choose your meal with merchants and 
food-trucks in the main street of the 
village with musical entertainment. 
Don’t forget your cutlery.

LAUZUN
+33 6 78 38 74 06

Concerts & spectacles  
Concerts & Shows 

Festive

SOIRÉES GOURMANDES
Gourmet evening
Tous les vendredis du 5 juillet 
au 6 septembre  dès 19h
Fridays from July 5 to September 6
Les restaurateurs, producteurs 
et viticulteurs vous proposent 
de composer votre repas dans 
la prairie des Croquants avec 
animation musicale. Repli 
possible dans la salle des sports 
en cas de mauvais temps. 
N’oubliez pas vos couverts !
Choose your meal with the 
local restaurants, producers 
and winegrowers in a musical 
atmosphere. If the weather is bad, 
the meal will be at the salle des 
sports. Don’t forget your cutlery.
LA SAUVETAT-DU-DROPT
+33 6 20 78 15 20

Gourmande
Repas
Meals

LES MERCREDIS CACHÉS
Hidden Wednesdays
Tous les mercredis du 3 
juillet au 28 août  à 20h30
Wednesdays from                              
July 3 to August 28
Rendez-vous place de la mairie. 
Concert de musique dans un 
lieu différent à chaque soirée.
Meet at "place de la mairie". Music 
concert in a different place each time.
ALLEMANS-DU-DROPT
+33 7 88 73 10 29

CONCERTS 
AU PUB THE OLD LORD RAGLAN 
Le vendredi, dimanche 
et lundi du 5 juillet au 
1er septembre  dès 19h
Fridays, Sundays and Mondays 
from July 5 to September 1
Concert de musique et 
restauration sur place.
Music concert and catering 
on site with food-trucks.
MONTIGNAC-DE-LAUZUN 
+33 5 53 88 77 17

CONCERTS 
LES JEUDIS BC/BG
Tous les jeudis du 11 juillet au 
22 août (sauf le 15/08)  dès 19h
Thursdays from July 11 to 
August 22 (except August 15)
Concert de musique et 
restauration sur place.
Music concert and catering on 
site with the local restaurants.
MIRAMONT-DE-GUYENNE
+33 5 53 93 20 52
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14 juillet 
Fête nationale 
National Day

Découverte 
Visites
Guided tour

VISITE GUIDÉE AVEC LES 
RACONTEUSES DE PAYS 
DOVILLEZ FRANÇOISE 
ET WOOLLS LINDA
Guided tour of the village
Tous les mardis du                          
2 juillet au 27 août  à 10h
Tuesdays from July 2 to August 27
Visite en français et en 
anglais. Rendez-vous 
devant le Café Lou Drot. 
Visit in french and in english. 
Starting in front of Café Lou Drot.
ALLEMANS-DU-DROPT
+33 6 83 25 89 71 / +33 6 73 46 19 89

VISITE GUIDÉE AVEC LES 
RACONTEURS DE PAYS 
MORÉNAS MONIQUE ET 
TRILLES JEAN-PAUL
Guided tour of the village
Tous les mercredis du 3 juillet 
au 28 août   à 9h et 10h15
Wednesdays from July 3 to August 28
Visite en français. Départ devant 
le Bureau d’Information Touristique.
Visit in french. Starting in front of the 
tourist office.
LAUZUN
+33 6 16 25 11 95 / +33 6 74 25 16 65

FÊTE AU LAC
Festivities at Lauzun lake
Du samedi 13 au 
dimanche 14 juillet 
From Saturday July 13 
to Sunday July 14
Le samedi, vide-grenier avec 
diverses animations et tables 
gourmandes animées par le 
groupe Rock on the Road. 
Le dimanche, repas et feux 
d’artifices. Durant tout le 
week-end, manèges et buvette. 
N’oubliez pas vos couverts !
On saturday, car-boot sale all day 
with several activities followed by 
a gourmet evening with musical 
entertainment by the group Rock 
on the Road. On sunday, meal 
and fireworks. All the weekend, 
carousel and refreshment on 
site. Don’t forget your cutlery.
LAUZUN
+33 6 78 38 74 06

FÊTE DU 13 JUILLET
National day celebration
Le samedi 13 juillet  dès 18h30
Saturday July 13
Concerts et spectacles.
Concerts and shows.
MIRAMONT-DE-GUYENNE
+33 5 53 93 20 52

VISITE GUIDÉE AVEC LE 
RACONTEUR DE PAYS 
CARTIER-MICHAUD PATRICK
Guided tour of the village
Tous les jeudis du 4 juillet 
au 29 août  à 10h
Thursdays from July 4 to August 29
Visite en français. Départ devant 
le Bureau d’Information Touristique.
Visit in french. Starting in front of the 
tourist office.
MIRAMONT-DE-GUYENNE
+33 5 53 93 38 94/+33 6 81 25 57 40

REPAS DE RUE DE 
L’ASSOCIATION ASM XV
Street meal of ASM XV association
Le samedi 13 juillet  dès 19h
Saturday July 13
N’oubliez pas vos couverts !
Don’t forget your cutlery.
MIRAMONT-DE-GUYENNE 
+33 6 76 60 93 38

RANDONNÉE PÉDESTRE
Hiking
Le dimanche 14 juillet  dès 8h
Sunday July 14
Circuit de 8 à 10 km.
Trail of 8 to 10 km.
LA SAUVETAT-DU-DROPT
+33 6 46 34 70 57

REPAS DE RUE
Street meal
Le dimanche 14 juillet  dès 19h
Sunday July 14
Des producteurs locaux et 
des commerçants ambulants 
vous proposent un repas sur la 
place du village avec animation 
musicale. N’oubliez pas vos 
couverts ! Feux d’artifice.
Choose your meal with local producers 
and food-trucks in the main square of 
the village with musical entertainment. 
Don’t forget your cutlery. Fireworks.
ALLEMANS-DU-DROPT
+33 5 53 20 23 37



30ÈME FESTIVAL DES 
ARTS DE LA RUE
Street Arts Festival
Du jeudi 1 au dimanche 4 août
From Thursday August 1 
to Sunday August 4
Cirque, Théâtre, Danse, 
Musique, Marionnettes, 
Arts plastiques et Magie.
Circus, Theatre, Dance, Music, 
Puppets, Arts and Crafts and Magic.
MIRAMONT-DE-GUYENNE
+33 5 53 93 20 52

LES GASCONNADES 
- 30ÈME ÉDITION 
Du samedi 10 au 
dimanche 11 août 
From Saturday August 10 
to Sunday August 11
Le samedi, spectacles et tables 
gourmandes. Le dimanche, 
spectacles, exposition et 
vide-grenier toute la journée 
suivi d’un repas animé en 
soirée. Sur réservation. 
N’oubliez pas vos couverts.
On saturday, shows and gourmet 
evening. On sunday, shows, exhibition 
and large car-boot sale all day 
followed by a meal with musical 
entertainment. On reservation 
only. Don’t forget your cutlery.
LAUZUN
+33 6 78 38 74 06
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RANDONNÉE DU PATRIMOINE
Heritage hike
Le vendredi 13 septembre  
Friday September 13
Soirée animée, gratuite qui 
se terminera par un casse-
croûte. Apportez vos couverts 
et une lampe torche !
Free evening entertainment followed 
by a meal at the end. Don’t forget 
your cutlery and a torch.
LAVERGNE
+33 5 53 94 49 21

STACCATO - 24ÈME FESTIVAL 
ITINÉRANT ABRACADA’SONS
Music festival
Du dimanche 8 septembre 
au samedi 2 novembre 
From Sunday September 8 to 
Saturday November 2
PAYS VAL DE GARONNE -
GUYENNE - GASCOGNE + GIRONDE
+33 5 53 83 05 02

9

Evènements
majeurs
Major events
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15 août
Assomption
Assumption of Virgin Mary

Détente
Self-Care

BAIN SONORE, BAIN DE GONG
Sound bath, Gong bath (meditation)
Tous les mercredis du 3 juillet 
au 28 août  à 10h30 ou 18h30 
Wednesdays from July 3 
to August 28	
Sur réservation. On reservation only.
AGNAC
+33 6 63 11 78 57

YOGA AU LAC - EN ANGLAIS
Yoga class at Lauzun lake (in english)
Tous les jeudis du 11 juillet au 
22 août (sauf le 25/07)  de 9h15 
à 10h30
Thursdays from July 11 to 
August 22 (exept July 25)
Sur réservation, cours ouvert
à tous.
On reservation only, all levels, 
everyone welcome.
LAUZUN
+33 6 35 41 01 50

YOGA AU LAC - EN FRANÇAIS
Yoga class at Lauzun lake (in french)
Tous les jeudis du 11 juillet au 
22 août (sauf le 25/07)  de 10h45 
à 12h
Thursdays from July 11 to 
August 22 (exept July 25)
Sur réservation, cours 
ouvert à tous.
On reservation only, all levels, 
everyone welcome.
LAUZUN
+33 6 35 41 01 50

JOURNÉE BIEN-ÊTRE EN COUPLE
Self-care day for couples
Du lundi au samedi  de 10h à 17h
From Monday to Saturday	
Massage, repas du midi, séance 
de lumino relaxante, atelier 
gestion du stress, accès à la 
piscine, spa, sauna et autres 
activités. Sur réservation. 
Massage, lunch, relaxing light session, 
stress management workshop, access 
to the swimming pool, spa, sauna and 
other activities. On reservation only.
SAINT-COLOMB-DE-LAUZUN
+33 6 08 35 65 10

JOURNÉE BIEN-ÊTRE
Self-care day 
Tous les dimanches de  5 mai 
à 29 septembre  de 10h à 17h
Sundays from May 5 to 
September 29
Initiation au massage 
californien, repas du midi,  
séance de relaxation, accès à 
la piscine, spa, sauna et autres 
activités. Sur réservation.
Introduction to Californian massage, 
lunch, relaxing session, access to 
the swimming pool, spa, sauna and 
other activities. On reservation only.
SAINT-COLOMB-DE-LAUZUN
+33 6 08 35 65 10

COURSES DE SPEEDWAY
Speedway racing
Le mercredi 14 août 
Wednesday August 14
Courses de speedway pour la 
Ligue Nationale de Speedway 
avec la participation de 
pilotes internationaux. 
Restauration sur place.
National competition of Speedway with 
international pilots. Catering on site.
MIRAMONT-DE-GUYENNE
+33 6 48 22 27 52

HIPPODROME EN FÊTE
Horses racing
Le jeudi 15 août  de 14h30 
à 18h30
Thursday August 15
Animations pour les enfants. 
Restauration sur place par 
le restaurant l’Auberge 
des Bastides. Buvette.
Several activities for kids. Meal 
on site with Auberge des Bastides 
restaurant. Refreshment on site.
MIRAMONT-DE-GUYENNE
+33 6 49 21 27 79

FÊTE DE L’ASSOCIATION 
ASM XV
Party of ASM association
Le jeudi 15 août  
Thursday August 15
Animations et repas. N’oubliez 
pas vos couverts. Feux d’artifice.
Several activities. Street meal. Don’t 
forget your cutlery. Fireworks.
MIRAMONT-DE-GUYENNE
+33 6 76 60 93 38
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LES ESTIVALES D’ART 
DE LA BASTIDE
Exhibition
Du mercredi 19 juin 
au lundi 26 août 
From Wednesday June 19 
to Monday August 26
MIRAMONT-DE-GUYENNE
+33 6 27 04 21 04

d’équitation, balades et/ou 
randonnées. Cours attelage 
et voltige. Promenade et visite 
de la ferme. Possibilité de 
promenade en calèche. Sur 
réservation uniquement.
Farm activity : feeding and cleaning 
animals. Ranch activity : creating a 
relationship with horse/pony, horse 
riding lessons, walks and/or hiking. 
Hitching and vaulting lessons. Visit 
of the farm. Possibility to go for a 
carriage ride tour. On reservation only.
MIRAMONT-DE-GUYENNE
+33 6 80 44 50 10

Aventure
Animations sportives
Sports events

Expositions
Exhibition

EXPOSITION
"PORTRAITS DANS 
MA BASTIDE"
Exhibition
Du lundi 1   juillet au 
samedi 31 août 
From Monday July 1 to 
Saturday August 31
MIRAMONT-DE-GUYENNE
+33 5 53 93 20 52

er

En Pays de Lauzun 
et à proximité

Retrouvez les sorties culturelles 
sur le site internet.

LES STAGES DU RANCH ET 
FERME DU SAUT DU LOUP
Activities at "Saut du 
Loup" ranch and farm
Tous les jours sauf le 
dimanche du lundi 1   juillet 
au samedi 31 août 
Every day except Sunday 
from Monday July 1 to 
Saturday August 31
Stage ferme : nourrir, nettoyer 
et soigner les animaux. 
Stage ranch : créer une relation 
avec son cheval/poney, cours 

er
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Dans la bastide
In the village bastide	
À 16h
Visite en français. 
Départ devant le Bureau 
d’Information Touristique.
Visit in french. Starting in 
front of the tourist office.
MIRAMONT-DE-GUYENNE
+33 6 81 25 57 40

Dans l’église Saint-Étienne
In the Saint-Étienne chruch
De 10h à 12h (uniquement le 
dimanche) et de 14h30 et à 17h
Exposition.
Exhibition.
LAUZUN
+33 6 16 25 11 95                            
+33 6 74 25 16 65

41ÈME ÉDITION NATIONALE
Du samedi 21 au dimanche 22 septembre 
From Saturday September 21 to Sunday September 22

Dans le village	
In the village
À 10h (uniquement le 
dimanche), à 14h et à 16h
Visite en français et en anglais. 
Départ devant le Café Lou Drot.
Visit in french and in english. 
Starting in front of Café Lou Drot.
ALLEMANS-DU-DROPT
+33 6 83 25 89 71                      	
+33 6 73 46 19 89

Dans le village
In the village
À 14h et à 16h
Visite en français. 
Départ devant le Bureau 
d’Information Touristique.
Visit in french. Starting in 
front of the tourist office.
LAUZUN
+33 6 16 25 11 95	
+33 6 74 25 16 65

Ministère de la Culture

Journées Européennes 
du Patrimoine
European Heritage Days 

Vous organisez 
une animation 

sur notre territoire ? 
Contactez-nous 
directement par

e-mail à : 
manifestations@

paysdelauzun.com

Demandez 
votre Carte 
et votre Guide 
Touristique... 
et retrouvez 
toutes les 
infos sur... FAIRE UNE PAUSE

EN PAYS DE LAUZUN

Take a break !

2024Guide touristique
www.paysdelauzun.com



Office de Tourisme
du Pays de Lauzun

tourisme@paysdelauzun.com

www.paysdelauzun.com

Lauzun
5 ue Marcel Hervé

47410 Lauzun
+33 5 53 20 10 07

borne numérique 24h/24

Miramont-de-Guyenne
1 rue Pasteur

47800 Miramont-de-Guyenne
+33 5 53 93 38 94

borne numérique 24h/24

Allemans-du-Dropt
borne numérique 24h/24

Les Bureaux d’Information 
Touristique
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